Windows to Israeli Society through Literature
War and Peace
   Canon – Poetry Turns into Liturgy
· Kinat David (David’s Lamentation)
· Behold, Our Bodies  Haim Guri

· Rain in the Battlefield  Yehuda Amichai

· The Parade of the Fallen    Haim Hefer
· Givat Hatachmoshet (Ammunition Hill)  Yoram T'har Lev

· Each one of Us has a Name
Zelda

· First They Cry  Dan Pagis                                    
קִינַת דָּוִד  /  ספר שמואל ב', א'
הַצְּבִי יִשְׂרָאֵל עַל בָּמוֹתֶיךָ חָלָל אֵיךְ נָפְלוּ גִּבּוֹרִים:
אַל-תַּגִּידוּ בְגַת אַל-תְּבַשְּׂרוּ בְּחוּצוֹת אַשְׁקְלוֹן
פֶּן-תִּשְׂמַחְנָה בְּנוֹת פְּלִשְׁתִּים
פֶּן-תַּעֲלֹזְנָה בְּנוֹת הָעֲרֵלִים:
הֲרֵי בָגִּלְבּוֹעַ אַל-טַל וְאַל-מָטָר עֲלֵיכֶם וּשְׂדֵי תְּרוּמוֹת
כִּי שָׁם נִגְעַל מָגֵן גִּבּוֹרִים
מָגֵן שָׁאוּל בְּלִי מָשִׁיחַ בַּשָּׁמֶן:
מִדַּם חֲלָלִים מֵחֵלֶב גִּבּוֹרִים
קֶשֶׁת יְהוֹנָתָן לֹא נָשׂוֹג אָחוֹר
וְחֶרֶב שָׁאוּל לֹא תָּשׁוּב רֵיקָם.
שָׁאוּל וִיהוֹנָתָן הַנֶּאֱהָבִים וְהַנְּעִימִם בְּחַיֵּיהֶם
וּבְמוֹתָם לֹא נִפְרָדוּ
מִנְשָׁרִים קַלּוּ מֵאֲרָיוֹת גָּבֵרוּ:
בְּנוֹת יִשְׂרָאֵל אֶל-שָׁאוּל בְּכֶינָה
הַמַּלְבִּשְׁכֶם שָׁנִי עִם-עֲדָנִים
הַמַּעֲלֶה עֲדִי זָהָב עַל לְבוּשְׁכֶן
אֵיךְ נָפְלוּ גִבֹּרִים בְּתוֹךְ הַמִּלְחָמָה
יְהוֹנָתָן עַל-בָּמוֹתֶיךָ חָלָל:
צַר-לִי עָלֶיךָ אָחִי יְהוֹנָתָן נָעַמְתָּ לִי מְאֹד
נִפְלְאַתָה אַהֲבָתְךָ לִי מֵאַהֲבַת נָשִׁים
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אֵיךְ נָפְלוּ גִּבּוֹרִים וַיֹּאבְדוּ כְּלֵי מִלְחָמָה
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In comparison 1o these graphic “laments" of the seventies, the now
classic poem “Rain in a Batllefield” is more restrained. An almost
immediate response 10 the events, it appeared with the epigraph “in RIGHTS AND PERMISSIONS
memory of Dicky” in Amichai’s first book-"
& More Rights Options
Rain falls on the faces of my comrades; JSTOR Terms And Conditions

On the faces of my living comrades, who
Cover their faces with a blanket -

And on the faces of my dead comrades.
Who do not cover anymore.

In this concentrated, existential verse, a soldier's love for his comrades
transcends the border between life and death. Yes, the living and the
dead differ: while the former protect their faces from the rain, the latter do
not. For the poem's speaker, however, they all remain “my comrades.”
Death does not affect the feelings of loyaly. friendship or love.

As critic Dan Miron notes, Amichais early poetry, often read as precursor to
the new ant-heroic style of the Generation of the State in Israeli Literature,
also ought to be read in the psychological-experienial framework of the
1948 War of Independence.” Amicha's first and second collactions. Now
and in Other Days (1955) and Two Hopes Away (1958). he argues, are
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Behold, Our Bodies

To Danny and his Friends – 

By Haim Guri
Behold, our bodies are laid out in a long, long line.

Our faces have altered, death looks from our eyes. We do not breathe.

The last rays of daylight; evening glides down the hill.

Behold, we shall not rise to walk the roads by the light of the far sunset.

We shall not love, not pluck the strings with delicate whispered sounds,

Not shout in the gardens when the wind stirs through the wood.

Behold, our mothers are bowed and silent, our friends choking with tears.

Bursts of grenades nearby. Firing... And signs presaging storm.

Will you bury us now?

Lo, we shall arise and press forward again as of old, return to life.

We shall march, formidable, resolved to bring aid,

For all still lives within us and floods our veins.

There was no betrayal, our guns are still strapped to us empty of bullets.

They tell of our fight till the end, their barrels are still aflame,

And our blood spattered the path with every step we took.

We did all we could till our last man fell and lay still.

Are we guilty if we were left dead at even-tide?

With our lips pressed to the hard, rocky ground?

Behold, how wide and spacious is the night...

How the stars blossom in the dark!

Sweet smell the pines. Now you shall bury us with clods of earth on our faces.

Where the barbed wire is nailed, in ditches, here all of us together.

A new day, forget not! Forget not!

For we upheld your name till death closed our eyes.

Behold, our bodies are laid in a long, long line; we do not breathe,

But the wind is now on the hills, the wind breathes,

Morning breaks, and the shining dew sings.

We shall return again, we shall meet, shall return as scarlet flowers.

You will know us at once, our silent "mountain platoon" -

Then we shall blossom, when the last shot has been silenced in the hills.

(Translation: L.V. Snowman) - 

http://www.jafi.org.il/education/festivls/zkatz/atz/etzion5.html
גשם בשדה הקרב

מאת: יהודה עמיחי
לזכר דיקי
גֶּשֶׁם יוֹרֵד עַל פְּנֵי רֵעַי;

עַל פְּנֵי רֵעַי הַחַיִים, אֲשֶׁר

מְכַסִּים  רָאשֵׁיהֶם בֵּשְׂמִיכָה-

ועַל פְּנֵי רֵעַי הַמֵּתִים, אֲשֶׁר

אֵינָם מְכָסִים עוֹד.
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19 O beauty of Israell On your high places shalllie the slain? How have the

heroes fallen?
20 Tellit not in Gath. Announce it not in the streets of Ashkelon, lest the Ti7pWR nina MwapoR niz maEoR 3
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21 O mountains of Gilboa, let there be no dew nor rain upon you, nor shall you  ni

be fields of heave offerings, for there the shield of the mighty was rejected,
Sau's shield was as though not anointed with oil

22 From the blood of the slain, from the fat of the mighty, Jonathan's bow did im nyp ovias 250 o%hn o 23

not turn back, nor did Saul's sword return empty. :op™ 2D N HRY

i

23 Saul and Jonathan, his son, who were beloved and pleasant in their
lifetime, and in their death they were not separated. They were swifter than
eagles, and mightier than lions.

24 O daughters of Israel, weep over Saul who dressed you in crimson with
delights, who put golden ornaments on your clothes.

25 How did the mighty fall in the midst of the battie? Jonathan, on your high

places you were slain!

26 1 am distressed for you, my brother Jonathan, you were very pleasant to

me. Your love was more wonderful to me than the love of women!

27 How have the mighty fallen and the weapons of war perished!
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Rain in the Battlefield

In memory of Diki

מִסְדַּר הַנּוֹפְלִים  /  חיים חפר (מקאמה) 

הֵם בָּאִים מֶן הֶהָרִים, מִן הַשְּׁפֵלָה, מִן הַמִּדְבָּר הֵם בָּאִים-

שֵׁמוֹת, פָּנִים, עֵינַיִם – וּמִתְיַצְּבִים אֶל הַמִּסְדָּר. הֵם בָּאִים בְּצַעַד

גַּבְרִי, חֲזָקִים וּשְׁזוּפִים הֵם יוֹצְאִים מִתּוֹךְ הַמְּטוֹסִים הַמְּרֻסָּקִים 

וּמִן הַטַּנְקִים הַשְּׂרוּפִים / הֵם קָמִים מַאֲחוֹרֵי הַסְּלָעִים, מַעֵבֶר

לַדִּיוּנוֹת וּמִתּוֹךְ תְּעָלוֹת הַקֶּשֶר / גִּיבּוֹרִים כָּאֲרָיוֹת, עַזִּים כַּנְמֵרִים

וְקַלִּים כַּנֶּשֶר //

וְהֵם עוֹבְרִים אֶחָד אֶחָד בֵּין שׁוּרוֹת שֶׁל מַלְאָכִים / הַמַּאֲכִילִים

אוֹתָם מַמְתַּקִּים וְעוֹנְדִים עַל צַוָּארָם פְּרָחִים / וַאֲנִי מַבִּיט בָּהֶם

וְהֵם כֻּלָּם שְׂמֵחִים / אֵלֶה הָאַחִים שֶׁלִי, אֵלֶה הָאַחִים //

וְהֵם פֹּוגְשִׁים זֶה אֶת זֶה, עַינַיִם שְׁחֹורוֹת וּכְחֻלּוֹת וְחוּמוֹת / וְהֵם

מַזְכִּירִים זֶה לָזֶה שֵׁמוֹת וְכֵלִים וּמְקוֹמוֹת וּמוֹזְגִים זֶה לָזֶה סִיפְלֵי

קָפֶה וְתַה / וּמִתְפָרְצִים פִּתְאֹם יַחַד בִּקְרִיאוֹת: כִּיפַק– הֵי! / וְהֵם

פּוֹגְשׁים בַּקָּהָל הָרַב רֵעִים וִידִידִים / וְהַמְפַקְּדים טוֹפְחִים עַל 

שְׁכֶם הַטּוּרָאִים וְטוּרָאִים לוֹחֲצִים יָד לַמְפַקְּדִים / וְהֵם פּוֹרצִים 

בְּשִׁירָה וּמוֹחֲאִים כַּפַּיִם / וּמַקְשִׁיבִים לָהֶם בְּהִתפַּעֲלוּת כָּל יֹושְׁבֵי

הַשָמַיִם / וְהַפְּגִישָׁה נִמְשֶכֶת יוֹם וָלַיְלָה, יוֹם וָלַיְלָה / כִּי חֲבוּרָה 

שֶׁכָזֹאת לֹא הָייְתָה עוֹד לְמַעְלָה / וְאָז פִּתְאֹם שוֹמְעִים הֵם קוֹלוֹת

מֻכָּרִים בּוֹכִים וְהֵם מַבִּיטִים הַבַּיתָה אֶל אַבָּא וְאִמָּא, אֶל הַנָּשִׁים,

הַיְלָדִים וְהָאַחִים/ וּפְנֵיהֶם דּוֹמְמוֹת וְהֵם עוֹמְדִים נְבוֹכִים וְאָז

מִישֶׁהו מֵהֶם לוֹחֵשׁ: סְלִיחָה, אֲבָל הָיִינוּ מֻכְרָחים / נִצַּחְנוּ

בַּקְּרָבוֹת וְכָעֵת אָנוּ נָחִים / אֵלֶּה הָאַחִים שֶׁלִּי, אַלֶּה הָאַחִים //

וְכָכָה הַם עוֹמְדִים וְהָאוֹר עַל פְּנֵיהֶם / וְרַק אֱלֹהִים לְבַדוֹ עוֹבֵר

בֵּינֵיהֶם / וּכְשֶדּמָעוֹת בְּעֵינָיו הוּא מְנַשֶּׁק אֶת פצעיהם / וְהוּא

אוֹמֵר בְּקוֹל רוֹטַט לְמַלְאָכָיו הַלְּבָנִים: אֵלְּה הַבָּנִים שלי / אֵלָּה

הָבָּנִים. //

The Parade of the Fallen Haim Hefer

They come from the mountains, 
from the valley, from the desert,
They come - names, faces, eyes - 
and stand for the parade.
They come in a masculine step, 
strong and sunburnt,
They emerge from the shattered planes 
and from the burnt tanks;
They rise from behind the rocks, from across 
the dunes, from connecting ditches,
Brave as lions, tough as tigers, swift as eagles,
And they pass one by one 
between two rows of angels,
Who feed them candy and place flowers 
around their necks;
And I look at them, and all of them are happy.
These are my brothers, these are my brothers.

And they meet one another, 
black eyes and blue and brown,
And they remind each other of names, 
and weapons, and places,
And pour each other cups of coffee and tea
And burst suddenly together shouting: "Hi, Boy!"
And they meet in the large assemblage, 
friends and comrades,
And officers slap the privates' shoulders 
and the privates shake the officers' hands,
And they burst in song and clap hands
And all the dwellers of heaven listen to them 
beside themselves,
And the get-together lasts a day and a night, 
and a day and a night,

Because such a bunch has not yet been above!
And then suddenly they hear familiar voices cry,
And they look homeward at father and mother,
at the wives, children and brothers,
And their faces are silent 
and they stand perplexed
And then someone quickly whispers: 
Forgive us, but we had to!
We won the battles and now we are resting.
These are my brothers, these are my brothers.

And so they stand, the light on their faces,
And the Lord alone passes among them,
With tears in His eyes He kisses their wounds
And He says in a trembling voice 
to the white angels:
These are my sons, 
these are my sons!

גבעת התחמושת  יורם טהרלב

היה אז בוקר היום השני למלחמה בירושלים. 
האופק החוויר במזרח, היינו בעיצומו של הקרב על גבעת התחמושת. 
לחמנו שם מזה שלוש שעות. 
התנהל קרב עקשני, קטלני, הירדנים נלחמו בעקשנות. 
זה היה יעד מבוצר בצורה בלתי רגילה. 
בשלב מסוים של הלחימה נשארו לידי ארבעה חיילים בלבד. 
עלינו משם בכח של שתי פלוגות. 
לא ידעתי היכן האחרים, כיוון שהקשר עם דודיק המ"פ ניתק עוד בתחילת הקרב. 
באותו רגע חשבתי שכולם נהרגו. 

בשתיים, שתיים ושלושים 
נכנסו דרך הטרשים 
לשדה האש והמוקשים 
של גבעת התחמושת. 

מול בונקרים מבוצרים 
ומרגמות מאה עשרים 
מאה וכמה בחורים 
על גבעת התחמושת. 

עמוד השחר עוד לא קם 
חצי פלוגה שכבה בדם 
אך אנו כבר היינו שם 
בגבעת התחמושת. 

בין הגדרות והמוקשים 
השארנו רק את החובשים 
ורצנו אבודי חושים 
אל גבעת התחמושת. 


באותו רגע נזרק רימון מבחוץ. בנס לא נפגענו. 
חששתי שהירדנים יזרקו רימונים נוספים. 
מישהו היה צריך לעלות למעלה ולהשגיח. 
לא היה לי זמן לשאול מי מתנדב, שלחתי את איתן. 
איתן לא היסס לרגע, עלה למעלה והתחיל להפעיל את המקלעון. 
לפעמים היה עובר אותי והייתי צריך לצעוק לו שיישאר בקו שלי. 
ככה עברנו איזה שלושים מטר. 
איתן היה מחפה מלמעלה ואנחנו טיהרנו את הבונקרים מבפנים, 
עד שנפגע בראשו ונפל פנימה. 

ירדנו אל התעלות 
אל הכוכים והמסילות 
ואל המוות במחילות 
של גבעת התחמושת. 

ואיש אי אנה לא שאל 
מי שהלך ראשון נפל 
צריך היה הרבה מזל 
על גבעת התחמושת. 

מי שנפל נסחב אחור 
שלא יפריע לעבור 
עד שנפל הבא בתור 
על גבעת התחמושת. 

אולי היינו אריות 
אך מי שעוד רצה לחיות 
אסור היה לו להיות 
על גבעת התחמושת. 

החלטנו לנסות לפוצץ את הבונקר שלהם בבזוקה. 
הבזוקה עשתה כמה שריטות לבטון. 
החלטנו לנסות בחומר נפץ. חיכיתי מעליהם עד שחזר הבחור עם חומר הנפץ. 
הוא היה זורק לי חבילות חבילות, ואני הייתי מניח את החבילות אחת אחת בפתח 
הבונקר שלהם. 
להם היתה שיטה: קודם זרקו רימון, אחר כך ירו צרור, אחר כך נחו. 
אז בין צרור לרימון, הייתי ניגש לפתח הבונקר שלהם ושם שם את חומר הנפץ. 
הפעלתי את חומר הנפץ והתרחקתי כמה שיכולתי. 
היו לי ארבעה מטר לתמרן, כי גם מאחורי היו לגיונרים. 
אני לא יודע למה קיבלתי צל"ש, בסך הכל רציתי להגיע הביתה בשלום.

בשבע, שבע ועשרים 
אל בית הספר לשוטרים 
אספו את כל הנשארים 
מגבעת התחמושת. 

עשן עלה מן הגבעה 
השמש במזרח גבהה 
חזרנו אל העיר שבעה 
מגבעת התחמושת. 

חזרנו אל העיר שבעה 
עשן עלה מן הגבעה 
השמש במזרח גבהה 
על גבעת התחמושת. 

על בונקרים מבוצרים 
ועל אחינו הגברים 
שנשארו שם בני עשרים 
על גבעת התחמושת. 
Givat Hatachmoshet, Ammunition Hill 
Yair Rosenblum & Yoram TeharLev
It was the second morning of the war in Jerusalem. The darkness faded out in the east. We were deep in the battle over Givat Hatachmoshet. It was a fierce battle. The Jordanians were hard to crack.

It was a well-fortified bunker, in some stages of the battle I had only four soldiers with me. We came up there with two companies.

I never knew where the others were because the radio was with Dudik, the commander was cut off from the beginning of the battle, at that moment I was sure that everyone was killed.

It was 2:30 at night
when we came through the rocks
to the fields of fire and mines
of Givat Hatachmoshet.

In front of fortified bunkers
machine guns and cannons
A hundred and some guys on 

Givat Hatachmoshet.

The pillar of dawn didn’t rise yet
When all the company was already covered with blood
But we were there
on Givat Hatachmoshet.

Because of the fences and mines
we left the medics behind
and we ran senseless
to Givat Hatachmoshet.

We came down to the tunnels
to the holes to the cracks
and to the death in the trenches
of Givat Hatachmoshet.

There were no questions
those who went first, just fell
you really needed a lot of luck
on Givat Hatachmoshet.

Those who fell were dragged to the back
so they wouldn’t disturb the others passing
until the next one fell
on Givat Hatachmoshet.

Maybe we were lions
but if you wanted to live
you should not have been
on Givat Hatachmoshet.

We decided to blow up their bunker with the bazooka it made a few scratches on the concrete. We then decided to blow it up with explosives. The guy at the back would throw me the packs and I would put them at the entrance to their bunker. They had a system, first they would throw a grenade, then they shot a few shots and then they would rest, so between the grenades and the shots I ran and put down some explosives. I had only four meters (12 feet) to move because there were Jordanians all over the place. I do not know why I got the Medal of Honor, all I wanted was to go home safely.

Smoke covered the hill
the sun was rising in the east
we were only seven, going back to the city
from Givat Hatachmoshet.

And this is the story
the story of trenches and bunkers
the story of our brothers the men
who remained twenty years old
on Givat Hatachmoshet.
לְכָל אִישׁ יֵשׁ שֵׁם  /  זלדה

לְכָל אִישׁ יֵשׁ שֵׁם
שֶנָּתַן לוֹ אֱלֹהִים
וְנָתְנוּ לוֹ אָבִיו וְאִמּוֹ
לְכָל אִישׁ יֵשׁ שֵׁם
שֶנָּתְנוּ לוֹ קוֹמָתוֹ וְאֹפֶן חִיוּכוֹ
וְנָתַן לוֹ הָאָרִיג
לְכַל אִישׁ יֵשׁ שֵׁם
שֶנָּתְנוּ לוֹ הֶהָרִים
וְנָתְנוּ לוֹ כְּתָלָיו
לְכָל אִישׁ יֵשׁ שֵׁם
שֶנָּתְנוּ לוֹ הַמַּזָּלוֹת
וְנָתְנוּ לוֹ שְׁכֵנָיו
לְכָל אִישׁ יֵשׁ שֵׁם
שֶנָּתְנוּ לוֹ חֲטָאָיו
וְנָתְנָה לוֹ כְּמִיהָתוֹ
לְכַל אִישׁ יֵשׁ שֵׁם
שנתנו לו שונאיו
ונתנה לו אהבתו
לְכַל אִישׁ יֵשׁ שֵׁם
שֶנָּתְנוּ לוֹ חַגָּיו
וְנָתְנָה לוֹ מְלַאכְתּוֹ
לְכַל אִישׁ יֵשׁ שֵׁם
שֶנָּתְנוּ לוֹ תְּקוּפוֹת הַשָּנָה
וְנָתַן לוֹ עִוְרוֹנוֹ
לְכָל אִישׁ יֵשׁ שֵׁם
שֶנָּתַן לוֹ הַיָם
וְנָתַן לוֹ
מוֹתוֹ.
תְּחִלָּה בּוֹכִים    אברהם חלפי

תְּחִלָּה בּוֹכִים.
אַחַר-כָּךְ הַבֶּכִי מִתְאַבֵּן.
אַחַר-כָּךְ זוֹכְרִים דָּבָר אֶחָד וְיָחִיד:
אֶת נְפִילַת הַבֵּן.
וְאֵין אוֹמְרִים דָּבָר.
אוֹ מְדַבְּרִים עַל גֶּשֶׁם וְעַל מַה-נִשְׁמָע.
וְעַל מַשֶּהוּ עוֹד. וְעוֹד עַל מַשֶּהוּ.
וְהָאֹזֶּן בֵּין כֹּה לֹא תִּשְמַע.
וְשׁוֹתְקִים.
וְקָמִים מִן הכַּסֵּא. וְיוֹשְבִים. וְקָמִים. וְשׁוּב.
וְיוֹדְעִים דָּבָר אֶחָד וְיָחִיד:
לֹא יָשׁוּב.
First They Cry Avraham Chalfi
First they cry

And then the crying turns into stone

Then remember just this one and only thing-

The fallen son

They say nothing

They speak of the rain, what’s up

About this, and then that… 

The ear cannot hear it anyway

They become silent

They get up from the chair, then sit, and then rise, again

They know just one thing

 He will not return
EACH OF US HAS A NAME   Zelda


Each of us has a name�given by God�and given by our parents��Each of us has a name�given by our stature and our smile�and given by what we wear��Each of us has a name�given by the mountains�and given by our walls��Each of us has a name�given by the stars�and given by our neighbors��Each of us has a name�given by our sins�and given by our longing��Each of us has a name�given by our enemies�and given by our love��Each of us has a name�given by our celebrations�and given by our work��Each of us has a name�given by the seasons�and given by our blindness��Each of us has a name�given by the sea�and given by�our death.
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